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***

	Que me fait toute la terre
Inutile où tu n’as pas
En marchant marqué ton pas
Dans le sable ou la poussière!
Il n’est de fleuve attendu
Par ma soif qui s’y étanche
Que l’eau qui sourd et s’épanche
De la source où tu as bu;

La seule fleur qui m’attire
Est celle où je trouverai
Le souvenir empourpré
De ta bouche et de ton rire;

Et, sous la courbe des cieux,
La mer pour moi n’est immense
Que parce qu’elle commence
À la couleur de tes yeux.

Henri de Régnier (1864-1936)
	Что проку мне во всей земле, 
Где и следа не осталось,
Отпечатков шагов твоих,
На песке, иль в пыли!
Нет тут реки доргожданной 
Чтоб утолить мою жажду 
Этой водою, льющейся непрестанно
Из источника, где ты пила;

Цвет единственный, меня влекущий – 
Это тот, что несёт
Память мне о румянце
Твоих смеющихся уст...

И под сводом небесным
Море никак не объять мне,
Ибо оно мне приносит
Цвет твоих глаз.
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